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An Androgynous Flower Blooming
in Foreign Lands:
A Study on the Heterotopia Ideology
in the English Translation

of Notes of a Desolate Man

Lee, Ming-Che
Ph.D. Student,
Graduate Institute of Translation and Interpretation,

National Taiwan Normal University

Abstract

This essay appropriates the “heterotopia” concept elaborated by Michel Foucault
to re-contextualize Chu T’ien-wen’s post-modernism queer-fiction classic Notes of
a Desolate Man, while analyzing the translators’ strategies deployed in its English
version. The first section provides an overview of available literature about the novel
and briefly introduces what has motivated this study. The second section investigates
the source text’s gender politics with roots in “women’s writing” (écriture feminine).
Borrowing Foucault’s multi-translated renditions of “heterotopia,” this essay aims
to de-construct the first-person gay narrator’s “homosexualized utopia” and his

self-indulgent imaginations of the alienated sphere he dwells in. Based on the



80 (&BXLLH) =+ \H

“translator’s manipulation” perspective and David Damrosch’s World Literature
paradigm, the third section examines the translators’ strategies and identifies the
limitations of previous scholarship on the novel’s English translation, elucidating
how the English version has dealt with the Chinese original’s heterotopia ideology
while enhancing its global visibility in the World Literature terrain. I argue in the
concluding remarks that the English version, rendered in sync with the “domestication
approach,” employs standardized English to elevate the book’s intelligibility and
accessibility for the Anglophone audience, whereas the queered heterotopia allegory

in the Chinese original is inescapably subject to a certain level of semantic inadequacy.

Key words: Chu T’ien-wen, Note of a Desolate Man, heterotopia, Michel Foucault,

World Literature
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— ik KRR 1994 15880y GRATL) BRI T RIEASCE
¥ - #i#E Nicholas A. Kaldis HIf#E » (FR AT ) T BhvE T8 Ry B2 R st 3R 1
tiffi (caricaturing) P55 MAZRSCALRE &t BB BEIRIT ALY 58 53 FIME K
A o BLHAE FERY R B HENRSEE (cosmopolitan postmodern panoplies ) FHi
& HEEERIASCERE ANKREER - BEAIE A (debauched, contagious, and
invasive ) ARG HFEMIH . (commodity fetishism ) fl3 435 B2 - O
FEARIIERE R @R BIA LR A MPE )T 1890 K ARHE B RGE T
AR (fin-de-siecle) FHBEERBIHAZE - BEMHAGEE AR L Kit
R — PR R P 38 (philistine materialism ) » 3R R EIHT LA R F
Bl THACR o —FRIRYIESONRAS - R E T DB A S A & — TR U B R

(décadence raffinée ) » 7% Hll =(HSA0#E 2 FREHFCRE I (Victorian Zeitgeist )
RGBS S b EHFTRIER G ATFL) DN FEARKE T A
HRE o NS S RFET (FRGE IR IE ST ~ #ih Sob iR R =

I Kaldis, Nicholas A., “Infectious Postmodernism in/as Notes of a Desolate Man”, Taiwan Journal
of East Asian Studies, vol. 9, no.1 (2012), p. 48.
2 ORER (HER HBEAERRHE) (F/R) F 64 (1986 F 10 A ) & 2838 -
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RE? ) MG — R L O 5 A5 8 SO BRI 8 BB AR B/
# o BB R BCCIRY =2 HI R - ARy T A S4E - SE R RR
e AR B TRy T AR ) S TR A SRR E RETE Y L 0 BRE i
& THSE ) (queer and deviant) Py [A] 1 A0 B © 2 R STt 14 1155 K B
(transgressive sexuality ) BYRm/NE G ATl ) BV E % - 75k -
WFEIZ R HERYBIZE - il iR3E Frank Kermode ¢ Elaine Showalter HYEi % » KFHIE
FCAR A B B A AERY BRI S AE T MR RTEs 5L 0 A1 T MBI BUR 5 (sexual
anarchy ) Er#afH6 - AL MESSHB R R I AR LS (apocalyptic decadence ) 7
Gr AT HREGMERE . SRRl T BB B RORTARE YRS
HLZfE e

KRR ZETHIRCRIER - 3 GRATERL) WIEEREERE
T E R BRI EEETIERE S (BIATE B R 2R ) » DURRY R
R E SR SRR O IR R - BB WIRE/ N A SR BRI S e —
KPR - KRR THAFRE LR, HEREREWMERE  SRERE
BB R TR AR ) A T R RS RS ) MR T R
(écriture féminine) “THFIAFEH" - Wil AR CHEHB R (5

POBBRE (EHATXRERMER) (G XFERFRA) K o8 (199 F 12 A) &
vii-xi ©

YR (HEREE RGNS RAEBRE AR AR R R L)
(ot 2) 28 %68 (1999 11 A ) & 109-131 -

5 PR %3t (Ling-chei Letty Chen) 637 (G2 A F 22 ) 2 &4 A £ B & 3 4L #= 3% 1k (intentional
exoticization and hybridization ) #47% #fi£3E % (heavily ornate language ) » 4% /8 44
=t £ % (aesthetics of performativity) BT 7 —REARKBAREH ) £50H - A
Chen, Ling-chei Letty, “Rising from the Ashes: Identity and the Aesthetics of Hybridity in
Zhu Tianwen’s Notes of a Desolate Man”, Journal of Modern Literature in Chinese, vol. 4,
no.1 (2000), pp.101-138.

b BMEERE 1970 FREBE LM ELKPE H (Héléne Cixous) 4% A 4& 4 i (Jacques
Derrida) # " 2t & | (différance) fgHh S 44% &6 % HE ¥ w4t (decentering) A - 15
HMEMETH BRI BCHEETAMALN S AETR - AEENRA  BREEEAMAEF
A MR AR -

T H#HHRL (EAFR) MR ZTESARIHAMARRETANHREL - 2ALER > (Ch
ARXAMEFORREESZ KD (JniEH3E) 2007 % 2 7 (2007 F2 A ) B 102-106 -
AMPA R_AHARXNBECAHA S BEXTHE  WERE THEEFRBIF AR
ARXMTZ=Z Do(AMAR AR T 22, — 6B ERXEHE) (S FA
2007 s ) B 1-73 -
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B8 RolE TREB—HEMA IEERE o TG Rt ER ST S
et 1y ALY o il EASCEE AR T BT EE 5 (androgynous) Z
ft - BATEMETE XA MRS B R 48+ - BIBRAD @l ey "B TE S FEHS 4 - 23K
B CRATFRC) &AM TARRI 1992 FHRAER /N (RS ERE) (BOR
(THACRAVHERE ) ) MYk - [FRIBRAE SRR 158 T b B R B SO R S T
FAEEEANE RN - DISAEM S 73380F (sexual identity ) B [FEITE KK
HAERAHE - 55 & » RRIGE B HERY S5 A 1148 (flaunty simulation of
homosexuality ) » &M " B EOFRAVBR AL ) REMR " ALEE - HE
B0 TEIR R SCER b P st — R A A S 5 AR - AT - B — 44l
EFseE > RERIE CRATL) EREBIEREEZAC - BANMAER AL
FABPARRE L 7 FFE AR R 2 S e e S RS - R DR I SRR B
B 2

AHRES - CRATRC) HIRE IR 5T 3 LA AR S T hE ke

F 3 ) (pseudo-encyclopedic ) "HYIEESCF " ZRE ; (mannerism ) 7 HE(S Hi R -
HARRACGH ~ ERRIERFZ2 AR 5305 /7 VP HISs T/ R B AR -
BERERETE RATL) TERFEE ARSI E  PiaMmsEss - Al
ROA (R A R AR/ NG R Tl REBRED » FE2BIETHTT

S FlpEpwd  (FPEMEGEGEIEHR—RkH (RAFR) 0 THe, 2T ek, bie
oy (WA x %) 11 &5 1148 (199545 1) H 37-38 -

O BAARIXAAH (EAF) TS =4titid | e aE o ARAE (&, v
GHME T, —— AR (P B - AMEFI) 1994 56 A 14 8 » % 39 B -

O x g o(#(CEABR) Bl (RATHR) —HEARX > RAWHARERES) (K
TXXEFH) H58 (1996 A): & 111 -

W HEMAEEFRTERMAREFER—F BRI YA XEFHRTHM TEAL
L Gz pwt w2 () BRETEH,? WEARX ) (FAXE) 24 %10
# (1996 £3 A ) BIlS5- B—F @ RMLAEEEZTEML "EHT S BB R
HMEFMOTR > ALEEMABREEHTA T EAARYESHFERELES - LR
W (ERTHTRA BB —RAEZH X "M BB (RAF) 92853
WA RELEH (CERDRFBTF—BFEAEZH) (SHH: AE 2003 F) B 54-55 -

2 gk (A EANBAEEA— 4R (EAFR) WREME) (P B) 24
%38 (199548 A ) & 141-152 »

B SR UHRBEERYR s (AAFR) R T 2R RS EEMMS —@T
MM FRELRERHRAEETT FERMARMEREG Lok mIRH] o RIREY (&K%
& ameye (EAFR) PHRAH LK) kA REZH (R IHHBT
——BIE A EZ M) (B ABE > 2003 4 ) B 67 °
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(Mikhail Bakhtin) 244 " {36y | [FIPESE T8 (22 ) BIEHE | (heteroglossia) ' «
HIE AN RE S /DA EEE A RS ERL T Rz HE T o REM A FE TR AP 24
% " SREEA M 5 (phantom Other) » /NSEFORIVE BN BURAE T " B8R T B3
Kilsw o o KBIERR S H (Jeffrey C. Kinkley ) BESRIEE R /N LY
T SRR B BT (tour de force) » AItHALE A " LSS R MRS 70 F31F

(writing as a male homosexual ) fl&j% FL IF i 52 55 A G A AL O ERIR ' - BRTA S B
FEFFAFRGE - WRBMGEEAE Rk "RE MK ) EEABR TR W
B IANENEEZ XA C - RSB RERRREE S I EEE

(legitimacy) » S 7 A5 —HPXAYFEFEZETT (tyranny of identity ) ? [KHEHK
SERE I IREHE (1997) FIBRAEEL (2000) FAEE" » ERER CGRATL)
B R — TR I 28 — T SRR B3R ~ 5201 ~ B5°CHH ~ BSTERTE SR SUARFESCR
MEME (pastiche) ' - /NERARJJSERY TR IESFEHA ) AR E M - HAHE
M~ AEERAIITE - CEREEREMA —Rey TR AR ) B T MEMEE S
FIEESE | - SR T RAMEMERIBEE - BLAAYIEYE —SHILRITEAE L - ol T IR TEsR
B TRAMM TR RO B TEAS I ESE - EREHE T e
FEFR R B PRIV B RS L IR o FEBHEERTIR AR A R FIEE AR SRR A 1 T JEiH
o~ TIEACHH 5 B T SR e E o N R TSR  HURELEE TS
St MEBGETRY - M AR S TR T IRE RS RS
A, Ve

XM (ERRERERMERES
£9A) F 81-82-

1S gkt CRRBE I (EAF L) B M3 (o 5h a2 ) 24 % 381 (1995 £ 8 A )

B 154-155 -

Kinkley, Jeffrey C., “Book Review on Notes of a Desolate Man”, World Literature Today, vol.

74, no.1 (2000), pp. 234-235.

T 4 AkER (AR EFHEUBERRZIE— (RATFR) T A FHH)  (Fohx$)
254 1049 (1997 3 A )> A 160-179; sk (R RGFTAEL AR (&
K FERIE(RAFEZI(FERRXEEHEF DS 17 51(2000 £ 3 A ) & 102-113-

" opkskat o (REEOBLBLARE kR (RATFR) HEHXENBRAR)  (F 4
%) 304 104 (200243 A ) & 157 »

Y Bz 10> I -

Bk GEAF))  (Buds) % 2 8 (1995
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v GRAFED) B NESEEGS ) METR NEEH #B=

(—) ZKANBE-RETES R - F TR L @ hs S e

TS ) —FAEPE 7 SO E A T HE ORI BUAREE BRY BN
AR S SR ARAS AL RIBE S T T BRI S AR T AORGRELRE - BRI
ERBUGHE G RBAERANE B ERAE BN ERBGR - KRG RE L
2 FE S [ — T B 7 2 A B B 1k S R FR B SO B AR
i By (BTEFE) (Odyssey) MITHE % ER) (FES) (The Histories) 54l
A8 T — B A B Y R TS $R 20 5B (Amazons ) » At BELAS R 3 A A B INF & O
R B MEBARF R ECREZ ) - DARRAE i (R 208 ) s I REBI A EHRIER
Charlotte Perkins Gilman £ 1915 FHRR T 20 L FS /N Herland ({4R) ) »
FH AT — B S E SO EE R LKA EFE (de-domesticity ) Ze AFS - f
AR B33 P A 5 1 R b SR AT B B $th 3 508 FRL A £ M ] AR BE AT - AiTERENT £
MRE L WIEREER - TiE " MEEE B A TS HkREEY
FE LG ] BP0 SO R B R RS FE R+ 2o AR ERAE AR FE AN E TRE 7 T #E
AR
M T » B R M R FEFS A ABESRFIARAN TR T ETE M L TRy
MEREBRBUAAIE ER B AN GRS o R RAER R TLEWE (L -
RFRPEARR) i T 2o F iz B ) FO PR ) Ry TR 0 Ao R AR
Vo JEIRAYE - EEMAE—1TRE TR ISR ) WRERAE - L 1R

NV hEFRTEMEEY (RABE) (Republic) ~ % « & # (Thomas More) #4 (&4t
#% ) (Utopia) ~ #7 & & 4F (Jonathan Swift) &4 (#7353 ) (Gulliver'’s Travels) » Fn B
m M (George Owell) #5 { — Ju\w ) ( Nineteen Eighty-Four) % % 7 #& L4k 5 3% B $e 9F -

TR BIAMSE (R AERGREE (k) e ERRG) (R H
RE=Z wWHAT BRI HRBE ) (1998459 A ) B 329 -

2 EmEERLEF LT BAMG LR EFAG - AP B RREEMAR LM ELZFER Gerd
Mjeen Brantenberg # 1977 4 th #g 64 38 4] /1N 30 (A7 Ao #1) 35 649 4 5249 )( Egalia’s Daughters ) -
DRI E —ERE AT AR B (Menwim) & B ALK (Wim) 2 FeyR
HFMR] (lesser sex ) v B HE - FRAMAEEE (peho) - RBAR B HLER
B (dystopia) ARG ML S > Rt A ERREM AL L
M3 »#8 (gender classification) 3 JF L& F M T F ok K#A » A £ Z 50 a2 4E—
MR F R R R e BT -



86 (&MXFLR) H =AM

B TE LG ) KRR R - T BEREER L RS - B

2o KR— T ZBIIACHTE T BIEIER o T bE S S o BRI
AFAZBERIE - AR CPEEMARNSIEA ) —3Ch - 50T TR BN
T 1828 L HARAE RN (BifEik) AR T hEEER - Fh5B
MEEABEHCE RN 25 ES B MR R RS T T AR
HERBAREAREE TS SE L ER ) 2 - BERIL  BRIDEET T 4
TESARRCZRMG P i " B E R AR, EE - £ CRATL) hEd
—% TREIEE e TR TR E ) BRI RECR E/NER TS ER
"RETERG RS ) IR (gendered performativity ) 2 o SR ARIE 5} - UFRER
H AFCE B RE] T AT FE RO - S E Rz
S8 (ER) # " ERIEE(E5EE 1 (gender mimicry discourse) *° - B4
tH—JE T IEMEPERIRT 5 (non-cisgender) BEVERSFEFS® « SEREREIESFEFIHL © I
PERIREEE | FERHS T D7 o ERIDHERE R R AR RS LA A AR 5~ T B AR
T AT HARRIATE - Ry T IS ) - B - B E
R A3 SR - — U1 SRRy TG ) SRR IR E - A2 LIH
MERER Tk ) RE  AERITEEGR T LSS E A

Kb ARG 0 KB T LFETLEBN ) > EFBIEH -

B RABF B AYR kM E (BERRE)(Sk: B0 1996) 0 B 979-995 -
2% Rz 80 B 37
2 m 4% (Judith Butler) 3%.2% £ 8% 69142 5] T 4438 & 840k 4 (the context of a body ) i% i R
Btk XM 4787k & % 4 4 (gender is manufactured through a sustained set of acts ) » 8% F
5 5% A AL ALY MR 4% B& (gendered stylization of the body) - {2 A F30) T usE##7es 5
Bl i HF |\ BHYBRLTZEENEHRAELE T AY o /A Butler, Judith, Gender Trouble:
Feminism and the Subversion ofldentlty 2nd ed. (New York: Routledge, 1999), p. xv.
2 A AA RS R ER KM EREHKA EE (Luce Irigaray ) #9358 - 1k EBEG F
M # $% (masculine logic ) Mk 48 kb #% 3% 35 %] & 64 343 (to recover the place of her exploitation
by discourse ) > 32 &) 353 » LMERA A FHEF I —EREZTFXEGHR N FE
E FAMRMY - BB R R IERME (playful repetition) F 8 4E £ oy 8L L &%
> R, Irigaray, Luce, This Sex Which Is Not One (New York: Cornell University Press, 1985),
p, 76
27 F] 280 B 380 sy TIRNEMR ) IR = % (non-gender-binarism) # " &
R M #% E % ) (counter-heteronormativity ) # e
3 T] £ 80 | 39 54 Ji’"”%%fii%% TPEAXLZEGES LA EERE &
Fh T HEEELAN TR, PA, ) (RARE) BRANE -



— R A M EE 2 3 (EATFR) AR AR ERADE 87

AR MALEAFEAROES BAMEEEEFTHEHRHR
HoOARBETLABRAINZR - Sk BF 0 AHEPTH 0GR
R B EIRFFE o Mg BRI TE|IRAE o R ET R M A
Bohee o HERMAGI R BB Bigey o 2R EHFEAL Y

SN/ NERHEIR SR A S PE R R =Y TARERR IRy - BERY  EIEHY
AFI%EsE - aItBH E ey @ EITER S 70 T IRGE RS - Al died - firvka T
SRS UG TETRG ST TR SRR O A ESTRBL o SRR AT R At K i P E B
fap [ B R 22 R (A AP 2 — AR AP A SE R B i > S8 = N2t
JE R CRNERE EE R TR ED T ) - EE T EEA L ARG R
B B 7 HRENGE 2 H BRI - MRV EE SRR B ABERCR T TERYESE o EAIESE
PR P B[] PR AR Ss FE S 78 T M TG — [|] 38 AT 2 R R SCAE AT R Bl PR AT L 3R
SR HERE Z B ENES « R JEET I fny 55 R M s (e B e e (i - =
R REm i TR, WA SR - TahHAZR "5 R
B i@ — IR B R RE R O AFEEERNOERTH

(erotic utopia) o DUN R B Gl 1 B PE Ay R 22 CE /AT T 3RHEH8 ) &
FENRAS T oA - fe Al IR R SR PR RGBS

(%) R 0 S0 B B LB Sl

FEFEFS , (heterotopia) —FFEWAYERIGIFZ I AR - AT (1966)
EAILE (GiELY) : ASCRIZE L EY (Les mots et les choses: un archeologie des
sciences humaines ) —Z# F hétérotopie —F » IFTEN N EEZZM (real space)

FERE I SHEFS IR SVBRTE < SBEE TR & T MIESCTE héteros (other,

Y ERX(EAFR)(SIFHEI AL 2011 F)0 H 1430 )R 3] XL 25 E H P o

OONHRE 910 FREASMEER AR ER AP G EBER TaAEAN R ERABMN
% BEmBEARMEE - RARX (EAFR) (43 #2011 ) H 143 -

SN ey TEER L BPREMEAEG TR MRREE ALY ERAL o R ERR
HRmR T RAERE  RFZEERTIREAFSTBIGEEER -

32 BAAMEAT heterotopia ALY 28 | HESH T XERL  AAARETRMZ AK
ALEIRA A EBEEHRF RO EREE LEIRABEFEHEEEI - FRLEEL (B
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different)ll topos (place) » AN HEEE Ry T 7SI ST |~ T ZESLH0EE | T BhiHh
o T EEMEL A T REZR ) o REEEER T E2EEKEE R

HAH ~ PRSI R HY LB BERK (aesthetic estrangement ) o fAHI Ky heterotopia
"REAR T AR A o HEE T RREY AR - HAURERS - AU DL heterotopia
JEMEHTE T (neologism ) S DA A S P EEAE RIGR A s 5L - 1T Ko AN B IR IR
BLEY RS G MR LMRE " 220 J 8% - QIES DA AT 1967
TR SR B I Ze RN 3 Des Espaces Autres ( Different spaces or Of other
spaces ) o % i NaPEAE A MY S SRR + ARSCEE S (Y72 1986 4 Jay Miskowiec
RN EE—ERA - R GREMZER) (Of Other Spaces) > -

TE3E e+ EATER I 4400 T B by | (8 B9 1 heterotopia 35
FEREZZ MM 2B T RIEIRTE ) M ERREIR - S  EEFENET AR
—flEl " sz M ) (a placeless place) @ $3 T A AV K TR E Sy w]

(visibility) » fEIRREHFIERME A EZEBRBEC - HEEHR - SHrte e
T i e i R O W IRAE IR fEZ R EREEH C (to reconstitute myself
there where I am ) i) 525 i B ( heterotopic site ) o ' Hedg i & Y H O — W -
By EIR R R S HE RS AN H B R E 2B Tk - IR CRATE)
FIE - NEEEE CEAERAEERE —BIFHE " AREEE (AR,
AIAREAE T IR A ARRLEME 5 BIFTEESE5E T E TR L —EHBIPTSE R IH
A TR L & AMARKIEEFEEIRAN LA T EZTE - R EE
HO R R LR B T o TR AR R A [T SE A IR R L R - 1R U B AR R R B 2
T RS AR 5 O D E R R RS R B R A — N A AR Y 2B 22 N

W

4

#T Heterotopia #3%8 # ) » (LA %) % 6589 (2016 & 11 A ) & 75-96 -

3o E A (2016) 45t 0 &SRR T T EAEAT heterotopia 15 & 69 % F R T i & & KR
Fif 64 B 4% U332 0 3B dy IR B AR A 1988 FARIE A 5] Al 49 1986 < Jay Miskowiec 4y 3 3¢ &
HZHLEFPX AL (FRIEMYEXHE EFX (R ) ZXBKRALGELERY (F
M6y AT X A @Rk AR) (S B E B » 2002 ) H 400-409 - & 35 EHR A
¥ heterotopia #% "R3F |, R [ A RME > A 1993 S T ELEW THE, L TRY
EH EAMARKRTEMNZAGFEL - LFE32 B 87-88 ¢

34 Foucault, Michel, The Order of Things: An Archaeology of the Human Sciences (New York:
Vintage, 1970), p. xviii.

35 Foucault, Michel, Jay Miskowiec trans., “Of Other Spaces”, Diacritics, vol. 16, no.1 (1986),
pp. 22-27.
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ELFFRIY) - (slices in time ) JEEY—%HY heterotopia » F5 T AR RF 22 5k J12K
BB R BT -
1993 4 » PRDAH R AYRE Lan SCEEE R 5 [E M " 5B %G ) (heterotopia )
By T 22 ) MRS S B AR R /N (EE ) o B B et Rl T
BEGE Lo WhFE R T BRI TE ARG TR FRIERE | G T BERPTIOER 8% A
ERF TR LR MRV, 0 T ENEE ) MEA RIS RE T 1S H B TE
FERREE 0 - EIFERNZ - MULE I Gl 3 5 1 A T heterotopia
(g T2 ) A GE B - WHREE (expose) B —FHAY
FRRB LY JRE R AT - BUARSCERETRY TR, ATE R - 8 - (EET)
A2 SEPREE 2 — A/ NG R T BB ) RIRAZER - T GRATRE) %
{49 ] A ek s FE R A — M52 i il 2 B PR A Y 15 RS B R it 5 - — 8 U7 AE
A BRAGARE PRI FE (5 BE -
€ CRATFRL) WHEBOAEW LF - ol " RE g, 5 T BEZEM 0 &
R RS A T RAEAS ) TS M o A B S AR Y B - hEr
SREL T NN R TS ) RO T BB SIS ) AR o R KN

T S (R 2 (0 9 R SEBRRY TP ) AW %
SERE R 5 A O A PRI M A R VB B - I IR B3R T SLAESS
SE RS Davi G i

i T HEERIHF 22 BFEFE ) (alternative spatio-temporal utopianism) @ [ 258 E
R EY "B ) (escape) FREY > BRGUR K CHEEBERKSEEA > 5 CiA
Fit) EEER "8 T HEURE DU ZREE | 0 o BAIE LR - E/NERE

w

CHRFRERERE TEEF RN WELS xé)ftxbﬁt@i\/\%féﬁ%—fi?é (X B8kt
R Rl AEBOQOFERY G EH ) — X AERRAK 45 (EREEHRT L EH)
(&b 131995 ) B 59-129 - s e X P A T R doms " fﬂi@%Jéﬂ% heterotopia
—3) (B8 94-95+103)-

T OB OB R SRR R XN T RAEE A T R AL X F A RGBS — 1
e Xy B e Fp oo Wézﬁ@'ix*@fﬁﬁiﬂaﬂ%mﬁﬂiﬁé@;‘%%iﬁ Jo B A SR
(REETHRABRELI 65 X0y FEa) (XL R) % 10 # (2010 4 3
A) ®22-

3% Harvey, David, Spaces ofHope (Berkeley: University of California Press, 2000), pp. 182-183.

¥ ARXABTENER) (BAFR) (S FHel it - 2011#—) A 220 -

w
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Bl U, B T IRERAREE ) RSB e B R T AR - T RZ B AR L AU MR EI R
R —TE o BRERE X BRINE 2R - /NERARE H C RIS IR B e A T ke
Eami 5t - [ ER - AlE — ARy B ARR IR BR AR - 2B TS A - i
BRI - TR AN RERR G IR LRt 5 L2 e J(CGRATFRE ) H 128)
B LS "ML TR ) WANETE - RAR TG . BERGESmA
RERSTIE B RS RAY T st 3l - 10 A SRR - SURToR T AR 58 23R 2
R+ —Erh/NREMEFIA - BER Tkt ) —RSEIRNZESR - £ Tt
B ARMRAYRR R 5 SRR A IME— R T BB KA - RO R AR SR B AR
ok S5 g -+ - Tk ZE AR - WSRO RLE it & R FRRM - Ssziz
HEEMERCARBE R ZFE ) (CGRATFE) - B 181 - MR REZFTIN) o WkAcF
5 HH L EX A0 0 M B 5 1 R A8 P AR B B FLAN e 2R A IR (AT - AT G
IR — i AN R SO M SR B & - SR AMAS/ VO EEGEH SR
THEE o RARXATEEH —RINBHE R MHI$EY ( gender-referencing
devices) HRFR 53 [FIEARAE B AB RN GIEAE - GlAIsEE M T —#558 50 /)
e b T AR 2L 5 B % T B INBE AL )~ BEAE RSN R RAETT o o B L
o - MEE BB RESRA T LE ) R R S FE N A AR R s
—JHER T 2E) TR0 FFE ) (phallogocentrism ) » — 5 [T HI58 JJ R 1
FREHE M FL S "R L By e SR R S L o ASCEE R Z
RRIE " X FBREM ) AR R REN ZRALESANEBE SREZNT A
T AE R 2 AR 56 B B 2 Al R 3 52 5 B2 55 5% ( Lawrence Venuti )5 [5ft Benjamin
Jowett FUERTE » HEEAZHIN " 3FEBLE | (the translator’s visibility ) Hy£FE R
R Ry 7SR SCHATS @S W (transparency ) » 53 75 {u [ R i 1 53 S T A
MIF R N EREA S WGEEAGEEE MK (sacrifice minute accuracy for the
sake of clearness and sense ) ** o Venuti #5578 " 3% H AR SC L 91T Rt by " 9
FEYMEE ) (scandals of translation ) « £ TSR EGRHESCEEREE " 5835/ A | (translator’s

40 Venuti, Lawrence, The Scandals of Translation: Towards an Ethics of Difference (London:
Routledge, 1988), p. 116.
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interference ) HYMFY » IR HEHEAE LUERIIZEREBNAMEE (=R A) BRE
MhfgRy TR HE -

= (GRAFE) WRZFMREXFLLR

(—) GRATAL) e sRms bz wif Awkoe 2 ) i

(3 AFZ0) (Notes of a Desolate Man) *'Y24 ELHHBRHESC (1999) « HC
(2006) JefEsz (2011) P=FEEEA o SEERIUE BTG IR U R
— A\E 3 (Howard Goldblatt) **J H3EpkEEE (Sylvia Li-chun Lin) &3
S 2000 4F 5B ST B2 € (American Literary Translators Association » fi§
T ALTA) FEFE0YE % MZ24% (National Translation Award » ffE NTA) » 55234
HETE ] 1998 EAITZ IR R (M2 ——R) HEAGE A SCAITERYBEEARY -
B FE B ER S S G 2 #E5E S0 248 (Newman Prize for Chinese
Literature ) J 35 HEFSCERAE § Sl @i SC84% (Man Asian Literary Prize) i
VYRS ISR = S BEIFE SR /NER (2007 ~ 2009 ~ 2010) AR HMAYEE - 32
SR A OB T 3 S IR HEEE SRS B B T AR S E AR - RIS

A ek (1996) #4 £ 43 % Notes of the Misbegotten » FamE B2 "W AF i3 0 BT 5
AW ER DR RE R ERBEN— A o KAWL BEF L XM (disambiguate) T
RAXELVBERZIE  RXZFWMFAOAEAR  ROLFXGEBFE "HHF, TRX
ZH o FIEL AN 10 R X % UAZA © From The Diary of a Madman to Notes of the
Misbegotten : On Zhu Tianwen.

42 45 X PR E % Notizen eines einsamen Mannes (Notes of a lonely man) » & oy 338 K3 3F A 4%
B BB RFANRFRBFL G TR BRCHAFRETHO _FEE ARE
PHRETRFANAEADL - AETES (RATE) hBFMMA—— A RFRfIEFE
ABW)  (FRorREF) £ 199 (2015512 ) B 157 -

B EREFEXERAMEFBER  AEFMAELL "2V FRHAR - $RXEZEFH
FRICREEF (F—)  MAALEF LB LH (KRR B AERTOFRMER
#Y (&b 5451996 %F) @21

W EREXAMGFIBERSFLEL REARSELZFEY > RAL THREHRARER, A

PR EBRIEARE RBE (HATR) XFALEZB B RE "B 092 R 5F3F
Bl O AT (em 2y nF R ) # (OB A B IF 3R ) T3P B A /245 & %8 (New York Times: Notable
Book 1999 ; Los Angeles Times: Best Book 1999 ) » T £ Lk A R4 M43 43 &

EHEAGTH—ETE c BEXHACHERNE IR THEEERBEY L QREAIE
RATR 2 RBEX (2B XERE) kAEEXF REZH (HREBEFTIEX

#FER BaExwEwedB8E) (&3 gk 20155 ) B 173-175 -
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TERIFE L LB B R L ITRM (polysystem ) HYFEA] o ANusE 78 v AL L
FElE DB EAKIEFL 5 (gloss over the source text) fERE o B LT
WREEA B I RIGE RIS H RS Ry VIR AR A REME » fFAE S 2 TG T i
EHEE SR - BR T HERERRHIREE SRR T L P IRBEE
REBE RGBSR (JCHZERD) - AHER R EIKEE/NS - BRGNS
3 A SR EBR B AR (AN ED 3 Ze R K E2 R B A FERE R B ) » KRy T A2
PRI EE A A IR - ZEN A E B - (RS FS A AR e 6 A ps S H Rt
AR 5 % o FHA S5 BIRE & 3 38 ST 38 3 o W e U SO O T s B, > R
ik RN T T SRV EE - B R i S T E AT H R2EE - MIEE
% (translator’s primary obligation is to the reader, not the writer ) *’ ; MEEtH
T At AT B 32 TR M S TR I SR IR (register) H ARAN A SERE IRAS VBRI (L3814 - 34
" RN B SORE I SR RS iR E K L - i TIRE G 1 GRATER)
TR TR .

P BB R T i SCE T R A REOR R I SRR » R FH 8 i T B R AL SOy 2
AR T AR, Y BRSBOEEE T SUbEE ) R/ NGRS
IRAERGR R R o DUIIER/ N 2 ~ T B IR 1 S o 1R T/ NS A ABRIAR T B 7
TS - FRHEEANLL - CRA TR ) RMELIZENEEFMLEES - R LR
BATHEPERY - M Rim ez (GEDLIEMRL) RS AR

S FlzE 44 7 180

4 Flzx 44 B 153 -

47 # 3] f Tee, Carlos, “Exotic Shift in Literary Translation: The Implications of Translators’
Freedom for Translation Strategy, Production and Function”, Studies of Translation and
Interpretation, vol. 15 (2012), p. 140. - 2 B E 2 K&k &% X2 F F M 5 # (John Balcom)
BT FEXLEBAEIERR  GAEABAREZLOHMBENEZRE LS % o bR
RACHBEX o E8FEIEROMESF €A TR EFGH AT RE - A
Balcom, John, “Translating Modern Chinese Literature”, in Susan Bassnett and Peter Bush
eds., The Translator as Writer (London: Continuum, 2006), pp. 127-128.

B BEXRFRE (GEAFR) EXRARA TRHEGEEZF > XA EQER
R RFEEL TreyBEarit ) &2 TBHMB g LHE - REREF  GEplik—3F
EXMREE) (S REMRIE) 25K 1247 (2000 5 12 A ) A 21-23 »

Y BHEE CGHREEXTERERIRFN) A Esh (A XEHIFAE) (BF
hFE AL 2019 ) H 49
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KM EEERAY  ESHRBRLORE o B2 —#
B BRIRPHBELE  RMBGE T RGAD 0 REREX 0 M
ERAEHEER - B RRMPTEG T, o B R P XMEAK
XV REBMG T B AMRARALE Tk, FE -

FHE L GREATFR) MEAZHEES « MINEHE RIS b S
M (cross-cultural intertextuality ) » {1538 AN/ NG Fo i T HE LUEE B A AN AT R -
DRI FR 8 e B SR A B 3 ™ e L RSB P g o BIMEANRL - IR RS
(RATI) SRRSO S F— V) 7 R BB RE Y 5 s i - DISE
SIS R  AR AR [FIYEE S SO AT S Y & fE 22 iR (lacuna) > B FEA M
(incommenurabilties ) » i& i@ A BN EE S ~ SCFEFISLAYE X » AT HE & F
TEE IR RAIRE -

S H AR BIM RTASCRRE 2 - W92 10 R R 38 A B0nT i Ry =
FES A - — > AR GE TN FERSOR TEIRES 5 BUREIR
B (camp-talk style) >*; =~ {78 K B G 53 A7 98 38 AR B A SO Ak &l A
(culture-loaded terms ) HYRHEE + RETE S KIZ A LR HHERSCAY AR BRDIRE - DAKGEE
BAT PR T A ] 3R S22k (cultural voids ) “HEEN RS FEENS + = - 3
AT B G SRR ISRy 1~ BN - BEFEENEE (habitus) ALY
RE ~ BB B A5 LG R R 2 T - USRI B 5 S T
H2h ) FTEE™ - bR T S SR AN IR R e A i B I S RS IR A

=gy

0 B2 48 o JR 5l XALRE B F K BT Aw o

SUNOFER  BEH HET LR Jurij Sorokin Fo Irina Markovina & & #F ¥ X AL X B
(intercultural communication) H 3,69 5B 2 FMNE — B A LM BN D - ML Tk
#AL (lacuna model) o P8 28k » 509 R4 —FE AL P H 42 £ 7 — AL T SJF 60 F
YRR FRRF BAX - XEFNERR T AT AR (R R ERIFR)
(P BB R) 21 £ 48 (200211 A)> B 6-10 -

2 A (BIFEMMASAE —% (RATR) AARFATHRGEA) (6 B
R R EMFARATALHX 0 2002 F) o

B plde NRTREHRRGH (H) HZAEZ RMAFRREFRELAASF  FELGAR
2P B HEOH KX (form) #3BE 5 21 £k (transcription) ? w4 oA 4
TE MEEBMESRINEFLNOHE  FEAXGHES -

MR 4TS =K EESEEKRS (Shanghai International Studies University ) %k # A&
oy FE 3 X 0 4 A& ¢ Su, Xixin, “Stylistics Variations and Culture-loaded Expressions in
Howard Goldblatt’s Translations of Crystal Boys and Notes of a Desolate Man” (2014); Wei,
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HA TR SCHIRL 0 % 3B R AE SURERFRIZR M IIBE (expressive function) Y
HE - B DR ERE " EEME ) ARG CRATR) BER
HEEZ A - PlANEEE HEKESRINE P SGERIRS B (MIFESE EE
HEE)  ERREE S T WECEEE AR AN AT REB Y | 7 Al AR R TR
I Rl S AL A2k R A e 42k (lexical voids) » B# HI®EFE (paraphrasing)
AHEE T TR ERE ) ERERE R - PRBEIG SCHERE T UL EE
(cultural relativism) *"BEARLUR R - MR LARE "X, HEEEHEM
TG ) BB EERS  2 8 F - BT BRI | (to either show this
writing in a bad light or keep it hidden altogether) % « 2k » FEVAtHLEEE
SRR —fE TR BB ) (a mode of circulation and reading ) **

AiEMNEE (David Damrosch) iRy T SCE | (World Literature ) R[]
1SN 221 B - (o SRR A5 D8 38 0 38 A i 3t 2 MG AR % e 2 A d
(afterlife) o

ASCHEERGREAE TR, BBE T EE ) SR SRR E e R

SCHERE A B B (RATEHRERIEE ) - KM S - SCBEREAR L21EE
T HUE ARG - o B EAS LAY SO M A RE PR s A TR e e S i — e R
EHERRASEPY  BEREENRB . — » BRSO B AGER R
(hermeneutical interpretation ) °'#% 8T IAFERSC - FFTREERE "R L TR

Lﬂ'

H‘}

Xiaojin, “Habitus, Field and Reception: Howard Goldblatt’s Choice and Translation Strategies
on Translating Notes of a Desolate Man” (2014); Zhang, Guibin, “On Homosexual Literature
Translation from the Perspective of Manipulation Theory: A Case Study of Notes of a
Desolate Man Translated by Howard Goldblatt” (2017)

S FEE 42 B 159 -

N EaE  (RAFR) X8FEE  XAYREQBRAHHE)  (BF2HRET) &
22 #% (2018 12 A ) & 202 -

T xAuAn # £ & & E B ASE R Franz Boas 42 892 » E SRAEAT XALAR R34 B & XL
RRGF iR XA R S Heg ERH ARG AR RE A RHZ A LA -

38 Goldblatt, Howard, “The Return of Art”, Manoa, vol. 1, no. 1/2 (1989), p. 83.

% Damrosch, David, What Is World Literature? (Princeton and Oxford: Princeton University
Press, 2003), p. 4.

O EBAMFEHRLAME (Antoine Berman) 5 > X EEFAT LA 12 HEHBME

( deforming tendencies ) » &, Berman, Antoine, “Translation and the Trials of the Foreign”, in

Lawrence Venuti ed., The Translation Studies Reader(London: Routledge, 2000), pp. 284-297.

LB RS K6 S i £ (Hans-Georg Gadamer ) #% 2 & 1E £ #3409 T A sk 4 (fusion

of horizons ) - % &, Gadamer, Hans-Georg, Joel Weinsheimer and Donald G. Marshall trans.,

6
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WE’-
i
&t

— REEAABIR O TR M

AR PR SE SR - B PAREORE G ", RORSCHY TR TS
FRIEA ) R AATSEEE AR RRE J R M R SOR LRI ERRS DA AR
HBAIRERY B -

() CRATRY G "R TS KPR

CRATFRE) o fEEZROEH TS "B ErifEfEm - F2RARS
SEA/NERER AN E M B 538 0R] - DUk [R PR R T S S et G = 2l -
HRBIYE - FEEATEA A B R TR R IEE 750 (DU P2 RE e
JERRE Ry SEH ) :

(FE#l 1)
HHEEHmR o BIAGRR G — SRR A REETBMAE - (F 128)

as like two realms, yin and yang, darkness and light, coexisting yet separated

by an invisible strict law of nature. (p. 94)

(41 2)

KEALE » RA C REFAALRATA  BBREER > HOREGRY
HPAEET B o R0 RAELRBEAROIRLEF o FTAEETE
BB R ER - (7 135)
Walking among all the well-dressed people out on the streets, I felt like an
imposter, hesitating and watchful, cognizant of the unforgiving nature of the
laws of this world [...] Yes, I'd used up the few years of my allotted golden

youth getting used to the laws of that world. (p. 101)

(141 3)

FEAT B R RFTEAG  BRENZ— - (B 142) @

e

Truth and Method, 2" rev. ed. (New York: Crossroad, 1991), pp. 305-306, 378.
 NBAERFLEESH  BREFAHTALBLATEmaw > BmGEmndEkTsal-
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No showing any true feeling, so as never to be hurt again, was one of the

rules of the dark, homosexual world. (p. 106)

(%41 4)

PRS0 E e B B Rk th AR 0 BE R AN b o
ARRBERGR > KOG TAE RA EFT > FE o AR BRNE
o B ERAE BRI ERR D BF R A BT R T &
EFAEEFGMES - (F 143)

Single cells of sexual desire separated themselves from the yang world,

congregated here [...] So I returned to the yang world, to my work, my

family, my place, myh activities, and my social life [...] Even if physically I
rarely set foot in the nationless world of the homosexual, in spirit the yin
world’s beacon molded my tendency to reject all public systems. (pp.

107-108)

2= 1 FIEBE] 4 43 B LA the yin (light) world FI the yang (dark) world FIZE [5]
TERE S UG BEES ) R T EMERERITRDEHAG R ) fERIRZUE I - BSOS
/INERARTE SR A A AR At T BRI TT L Y T OB TR o AP IRERER R B T
BHIRIEZER 0 IR TIEEKE ) RETARN TMUEERE TR 5 - /NRE
BT fa st s /NG T ANfE S R AT R 0 AREE DL T R R R R RE
B G —HR R T B ER , BERE T RBEGEH 5o ARl B
AR (&) —IERE ASERATERIITT (—ERAIRY ~ B EARY
R ) Bait (R R fs A ARy B (—EE 200 ~ A#ARCIIIELE) -
EHEME GEATFRR) T2 E XBENEERIES A HENER - BaEER -
BRG] 1 OFOEEM] 4 SEEEEE THIGHNE ) HEREEHE 0 JE T
(crystalize ) /NS ~ B A R BUSRAVK R -
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HE - FEEEEMEE (5K) B yinyang “JCFH#E (cosmological
dualism ) » 7658 2% 6 R BIER ARV B0 T » SEEE 4 RIS o B ke 5 801
ANBEAE - BARFTRERR A B lE - AR S F S T ORI S E -
PRI AT SR FURORAE 17 AL R ZEME T (A8 BTAAES AT (5
Y B2 SR AGE R 1876 -4 B A & {8 #: Thomas McClatchie 7£ |-
YRR H AR - SeRULEN (JE 5 ) Bk BARLE K B AR B S G bR SR &
FIRERS 3 BEAR R RE 64 il = 22BN R b a5 1 - BRI G [HRY T 55115
WA Couim I E R R o RREREE () Fiey (REHE -
E) T —l—fziEE ) FEMEERARER T HI R ) 2R A ALK
A R #7EHy (mutually complimentary ) » IEFTEE " REME - §Z8ER ;- A
RCEMRG - IR R T R EYETT . E T REME - AL o
i B2 (5K%) WEAER (fundamental doctrine) " K =47 =[5 ; Hl =3
=& ) AMEEL S Aot RIER - A HOERIE LS (light vs darkness) HYfE{H
HlEr - ML - 3H 2 U this world,/that world B85 538k B3 W REELE(EH
AU T RIS, EENRE - 1 T IRE B RN R L IR T IREEH A
CLH IR PR i o R TR 2K+ TRTIT AR /B o H RS B 55 T B 1) B R P 22 A8 3
—JE T R RS SR AT L o INEREEARVE N — 18 T BRI AR AR AR | AYKIAI T
FCIERF &7 N By Bl A 58 - R E AP ala e " B 5
Gkl fEHERE - 815 yin,/yang worlds 3L ST ATRER LS T Sk |
TR SRR o JCHEES] 3 B SRR SLRNE MRS (the dark, homosexual

O (RAFIR) RFAL AR 28 EESE AL EX MK AFFRY B ERT
AT E G ERR A —F - 138 BN EHELHE WAL G RBRH R ER
X & § o L Chu, T’ien-wen, Howard Goldblatt and Sylvia Li-chun Lin trans., Notes of a
Desolate Man, (New York: Columbia University Press, 1999), pp. 167-169.

o W H F 1L 2 L3 (Alvaro de Semedo ) 1641 % g b4 { X + B & )(Relagao da pragacao
da fé no reyno da China e outros adjacentes ) 3t 3 & The History of That Great and Renowned
Monarchy of China 7# 1655 S A H R TFYMEMNET (HE) WARYZ  2EX
RIEGHA - A (HE) THEMe&E Y - T % #1F Lee, Mingche, “The Early
Transmission and Renditions of the Yijing: The Jesuits' 17th to mid-18th-Century Translation
Strategies and Ideologies”, Compilation and Translation Review, vol. 13, no.1 (2020), p. 79.

0 3bE % & A Translation of the Confucian Yi King, or the “Classic of Changes,” with Notes
and Appendix (Shanghai: American Presbyterian Mission Press, 1876) °



98 (&MIELR) = 1AM

world ) HIGE S (E R Hh 3T Y SCERSSRRFT 1 BEHT 11 (R ERR M TR 8 B0 T a5
RG22 -

(Z) GRATEY 6 " @S o b I kb

(F#15)

AL > MR AEFA GRS B EEEFTRENRHR
B AR LR Z B MR T RIS AT A FERM
REep Ay KB Bagey o £Fe o eFBAR - (R 67)

There, sex would not have to shoulder the mission of procreation, so there

would be no contractual demand on either partner, and gender difference

would no longer matter. [...] Sex would now be removed from the primitive

function of child-bearing, sublimated until sex became its own objective, an

erotic nation built upon sensuality, artistry, aesthetics. (p. 45)

KM &AL G DNA BB > BUCHM - SR X2 RMB ALK F L
ALK BT R RIERER 0 BB - (R 101)

The reproductive drive in our DNA cannot carry out its function; with no
means to spend itself, it is either cast away in sexual consumption or is invested
in the building and chiseling of a sensual palace [...] this erotic utopia in which

we lose ourselves and from whose carnal pleasures we refuse to return. (p.73)

(3#41 7)
e bR s e RieH o (R 169)
Sail for Byzantium, sail to the erotic utopia. (p. 127)

CRATFRC) SEENR LS & — B2 RS R i — R T B SR
AR T 2 R E R RS AT SCER Ay T A PR B SRS L - e/ NS AR L
TERIFEHNARLSR T OERER T OBBE - TFLE SRR
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H T PR LG MRS B (S5 2%  sex here needs not to be gender-bound ) »
HREREEEE NG - Fra iy T T RS RS
TR R B GHIERMEREIRR « SR — T HARE T AR 1R
Ho RG] SR K i 3 s T M — 5 B A & 2LAIBR ] 4 (there would be no contractual
demand on either partner) ; 53— /51l » FH BN AR " HEEALA MR 5
e R TR EE A EEE | (gender difference would no longer matter) » fii {5
TEE R M RE A/ NG TR T £ 5 ) (de-gendered sex ) EFRAVAE
HEGER -

EEEESL R EEEEFN S EMNER - RANEM "Bt
R ETEE BATFHEEE R T BRI 4 (erotic nation ) ~ T #1{E S5 +EFS 4 (erotic
utopia) F1 " FE 5 EE ; (Byzantium ) 55+ #5532 7 SCREIEE Ry TG EBIHE

(conscious compensation ) .2 JERYFNEE NS » BHR AR FE P W EFEEE N S
HOER SR AR SCR SR RS o /NEREERBIE R/ N EE T AR S
VE o AHEH R SOURBEHER B SO AT URIEHER] » SRR SRR TREEE @
BIRFFAZER (W. B. Yeats) M RIGIEAE (HmFELE) (Sailing to
Byzantium) 7 JEEFESERUR 1926 4 (1928 FEHIRR ) » Gty 2 — % BUE A
AN (BIFEABEC) £t —HaERE Z%  ZIREEEE - EE#EME
Ty TR AR 5 o 2 A RS KBS EEIE B AR CAHERAV TSR & - DU T 4%
WCHE K I AP H9 T2 4 5 (gather me into the artifice of eternity ) » PUE B
VLA BB FE (5 BE (therefore 1 have sailed the seas and come to the holy city of
Byzantium ) KEUAF G5 -

T ZEREHER o RRSAERED] 5 5030 - FE3EM " B OEEE K ) 1R T RT
s T
&

06 Z B vk L Ik B2 EE M H R B 2 (Gideon Toury) #2 % » 3538 545 H Bh 3% % 12 M R X
WA A BN ER G H A KRMAFESL o A Toury, Gideon, Descriptive Translation Studies
and Beyond (Amsterdam: John Benjamins, 1995), pp. 273-274.

7 Ak PR AAMFLFL (e FF L) HABFSL (RO LE) FHAERE
M R FFA RAAT  (EERKFE) (S3b: B3R - 1980 55 ) A 77 H4k

(EAFFE) (S 51997 ) B 133 ;M2 (EXAYHE : FHomari) (4
B 2) 2012 5 489 (201258 A ) & 52-59 -
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TERAE 1931 £ 5 BBC EREENERMATEHAK - HRFLER "B
B BERE T SR RS L - BT MBS T Al 7 G e 5 SR E SRR AR TS
B RS o FRAR R R RS T Wi FE o g 5 38 M A S BB AR T RE 2 AE DB AT
SRR By AT T A, AR 2 RL B B S A /R oL e 8 1Y) e SR
AER & A It B AR SR AU S (T shall never take my bodily form from any
natural thing ) » f8G R FEEEMAIIL R (BRI ~ FLE) A 2 rEEs
AR BB BRI - FERB K - REARY T HiF S E - i aE e
HY ) #% B 22 k& Sail for Byzantium, sail to the erotic utopia » Y- 2K BB EH
ARG S SRR B AR - SR E A SRR G E A1 AR R
A SRR - WAL - FFEIGERE "TH#S ) A=MECEE - mEEFEN
X (=3X) HOEME

PO ~ #55

ARSCHR A RS 2 R T AT ) B i T RO R BB 2 Bl (O
ATFiL) REREEE SO MEERRE - o M ERRR ARGt e
53 LSRG F/NERARY TSR o TERSR ) RO ARG - R HAE B IR BETR Y 8
G Ry T E TR C ST ) RS o AR R S - MR Kin RRE
¥y Notes of a Desolate Man JRiT AW FE SRR FT 3 E WU IT 78 AR Ry : SO R TR
R SSIAE T [ A T MEERI G ) YR MEALEGRRAIRE - DUk TR SR RS SR
OB M TR E ) R AR A R R SR AGGE Z ] - L
F TGP IR, PRESEE R ALRAE - 3 CRATFE) &
"EERG RS AE ) DAY — R T RE I AR S RE A O H BARRE AR

AR FEAER B - EEAREEEM (51€) 1 yinyang ZInFHEM
REEIVERE TS ) R ERIER TR Lo nIREE SRR A S EE BT R ER

% g3 :1 am trying to write about the state of my soul [---] Byzantium was the centre of
European civilization and the source of its spiritual philosophy, so I symbolize the search for
the spiritual life by a journey to that city. {, Jeffares, Alexander N., 4 Commentary on the
Collected Poems of W. B. Yeats (Stanford: Stanford University Press, 1968), p. 217.
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B o SRR ZE RIS B HEOUWIRY T ET (binary opposition) EREAIRE - )
PELUR R SURGE R G M i B (ARAEEER ) HyiT = T RAEFS , EasAl
REPEAMHIF I - BHEFE S HE R Z U hE B REE - B riEEX
AT BRfE M Cintelligibility ) IR Caccessibility ) » 583 48 H 18 Hi kit BRET
RN T iR B AR SGERCR A R R L - AFEIEESE GEERTS)
HMUE RO RN - R TR R S AR BRI - BT AG R R A Ry
T 2 k2 P 5 S B B I A Sk Y S5 22 | 3Z (in all translations [...] the greatest losses
to non-native reader are experienced in the language itself) ® » T 32 A 3G 2% FiE HY
A T HE 58 il 38 TR -

FREAERE S - RS SR E E S UL R BR AR  S BB 2 — - H » X
BT AR R AR - AR RE B HOE T RIS kR A - 35
BIEEF A S 50 (Peter Newmark ) F80 i [ L 3R R 2 R BGE » TR G A S
NEE 2R ~ 757 & HARGERE IR R #EE 5 (under-translation ) o — &% @ Ay B 52
& BEGEE (LHEREE) FEEME CGRATL) EHEEBE AR SORR -
feE ) 5 FEE AGE 2 =08 (repertoire ) o5 B FIRYARMEALEE 5 BT 28 30 DUS e
SCT o BRAR AR RS - eSO s R U AT O R — T BRI
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